Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 33
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1. wayisa’ Ya agob wayar’ w’hinneh "Esaw ba’ w' ‘ish
wayachats ‘eth- =Le’ah w’ al-Rachel w' al sh’tey hash’phachoth.
Gen33:1 Then Ya’aqob lifted and looked,

and behold, Esau was coming, and men .
So he divided Leah and Rachel and the two maids.

33:1> AvafAéfas 8¢ Lok edev kal 18ov Hoav 6 adeAdos avTod épyopLevos
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kal TeTpakdoLol dvdpes pet’ adTod. Kkai émdietdev lakwf Ta madla ém Aetav
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kat PaymA kat tas 8o madiokas

1 Anablepsas de Iakob eiden kai idou Esau ho adelphos autou erchomenos

looking up And Jacob saw. And behold, Esau his brother was coming,
kai andres . kai epidieilen Iakob Leian

and men . And Jacob divided Leah
kai Racheél kai tas duo paidiskas

and unto Rachel, and the two maidservants.

AWE] JATAlXEY XTHIWATXE WAT 2
WA ME JFrIoxEY UIX4T YA ME aadiy a4dx4y
MIWRT TP NIMREn TR o

1DITR ARITARY DONTINY DOTOR TUTPM RDTIN
2. wayasem ‘eth-hash’phachoth w'eth-yal’deyhen ri’'shonah
w'eth-Le’ah wi ‘acharonim w’eth-Rachel w’eth-Yoseph ‘acharonim.

Gen33:2 He put the maids and their children in front,
and Leah and next, and Rachel and Yoseph last.
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2> kal émolmoev Tas 3o maLdlokas kal Tovs VLOVS AVTOV €V TPHTOLS
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kal Aetav katl Ta madla adThs dmlow kal PaymA kal Inwomd éoydrous.

2 kai epoiésen tas duo paidiskas kai tous huious auton en protois
And he made the two maidservants and their sons go in first,

kai Leian kai opiso kai Rachel kai Ioseph eschatous.
and Leah and after, and Rachel and Joseph last.
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w’hu’ “abar liph’neyhem
wayish’tachu ‘ar’'tsah sheba™ p’“amim “ad-gish'to =‘achiu.

Gen33:3 But he himself passed on of them and bowed down
the ground seven times, until he came near to his brother.
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3> adT0s de mpofAbev épmpoohev adTOV Kal mpooek v oev
€L TNV YTV €MTAKLS €ws TOD €yyloat Tod adeAdod adTod.
3 autos de proé€lthen auton kai prosekynésen tén gén heptakis
But he went forth of them, and did obeisance the ground seven times,

heos tou eggisai adelphou autou.
while approaching to his brother.
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4. wayarats "Esaw lig'ra’tho way’chab’qehu
wayipol al=tsaua’raw wa wayib’ku.

Gen33:4 Then Esau ran to meet him and embraced him,
and fell on his neck and , and they wept.

4> kai mpooedpapev Hoav els ovvavtnow ad1d kal mepthafov adTév éplAnoev
Kal TPOCETeTEY €M TOV TpdymAov adTod, kal ékdavoav dpdodTepol.
4 kai prosedramen Esau eis synantésin kai perilabon ephilesen

And Esau ran up meet . And taking hold of , he kissed him.

kai prosepesen ton trachélon autou, kai amphoteroi.
And he fell his neck. And , and they wept both.

Y4 YRAaAXEY YAWIAXE £937 TAYROXE £WAYs
yago-xg WAads Ju-aw4 yiadia 4 YO adsvy
THRM OYTIPMTNNY DOWITTRR RN 1PPYTNR KEMA

TV TN Dﬂ‘r‘ax TN D"W‘?"r R™M P 7‘7& ”n

5. wayisa’ ‘eth- wayar’ ‘eth-hanashlm w'eth-

wayo’mer mi-‘eleh wayo’'mar =chanan ‘eth-"ab’deak.
Gen33:5 He lifted and saw the women and ,

and said, Who are these ?

So he said, has favored your servant.

5> kal dvaBréfas Hoav €idev tas yuvaikas kal ta madla

5 ’ ~ 7 79 .
kal eimev Tt TadTd oot éoTLv;
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6 8¢ eimev Ta madla, ois HAénoev 6 Beds Tov maldd cov.
5 kai anablepsas Esau eiden tas gynaikas kai
And Esau looking up, he saw the women and
kai eipen Ti tauta soi estin?
And he said, What these to are?
ho de eipen , eleesen ho ton paida sou.
And he said, showed mercy on your servant.
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6. watigash’an hash’phachoth henah w'yal’deyhen watish’tachaweyan.
Gen33:6 Then the maids came near with their children, and they bowed down.
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(6) KaL TpooTyyLoav Cl.i, 1T(1L8LO'K(1L KOl TG TEKva (11’)'1'0.)\) KOl TTPOCEKLVVTIOAV,

6 kai proseggisan hai paidiskai kai ta tekna auton kai prosekynésan,
And drew near the maidservants and their children, and did obeisance.
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7. watigash gam~Le’ah wi wayish'tachawu
w’achar nigash Yoseph w'Rachel wayish’tachawu.

Gen33:7 Leah likewise came near with , and they bowed down;
and afterward Yoseph came near with Rachel, and they bowed down.
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(7) KOl TTPOCT)YYLOEV AGLG. KOL TG TEKvVA m’)'r'qs K4l TPOCEKLVTIOAV,

kal peta Tadta mpoonyytoev PaymA kail Iwond kat mpooexdvmoav.

7 kai proseggisen Leia kai kai prosekynésan,
And Leah drew near and , and they did obeisance.
kai tauta proséggisen Rachél kai Ioséph kai prosekynésan.
And this drew near Rachel and Joseph, and they did obeisance.
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8. wayo’mer mi | ~hamachaneh pagash’ti

wayo’'mer lim’tso’~chen ‘adoni.

Gen33:8 And he said, What do mean by company I have met?
And he said, To find favor of my master.
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8 kai eipen Ti tauta soi estin, hai parembolai , apenteka?

And he said, What these to are, camps I have met?
ho de eipen heuré ho pais sou charin sou, kyrie.
And he said, should find your servant favor you, O master.
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9. wayo’'mer "Esaw yesh-li rab ‘achi y’hi I’ =lak.
Gen33:9 But Esau said, | have plenty, my brother; let have be your own.

9> eimev 8¢ Hoav "Eotwv pot moAA&, d8elde: €oTw oou Ta od.

9 eipen de Esau Estin polla, adelphe; esto soi ta sa.
said And Esau, There is to much, O brother, let be things your!
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10. wayo’mer Ya aqgob ‘al- ~na’ matsa’thi chen

w'lagach’at min’chathi miadi ki “al-ken ra’ithi phaneyak
r'oth watir’tseni.

Gen33:10 Ya’aqob said, No, , if now I have found favor s
then take my present my hand, for therefore I see your face
one sees of , and you have received me favorably.

10> eimev 3¢ IakwP Ei ebpnra xdpLv évavriov cov,
3ékaL Ta 3dpa dua TOV éLdv xelpdv: évekev TovTOL €Ldov TO MPdoWTOV Cov,
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os av Tis oL mpoowmov Beod, kal evdokMoes pe:

10 eipen de Iakob i heuréka charin , dexai ta dora ton emon cheiron;
said And Jacob, If I found favor , take the gifts my hands!
toutou eidon to prosopon sou, idoi prosopon ,
of this I saw your face, may have seen the face of R

kai eudokeéseis me;
and you shall think well of me.
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11. gach-na’ ‘eth-bir’kathi huba’th lak 2i=chanani
w'hi yesh=li=o! wayiph’tsar-bo wayiqgach.
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Gen33:11 Please take my gift has been brought to you,
has favored me, and I have
Thus he urged him and he took it.
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1> AaBe Tas edAoyias pov, ds Hveyka oot, 6T NAENOEY e 6 Oeds
kal €0y pot mhvTta. kal éBidoaTo avTov, kal élafev.

11 labe tas eulogias mou, eénegka soi,

Take the things of my blessing, I brought to you!
eleésen me ho
showed mercy on me ,
kai estin moi . kai ebiasato auton, kai elaben.

and there is to me things. And he forced him, and he took.
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12. wayo’mer nis’ ah w'nelekah w’el’kah .

Gen33:12 Then Esau said, Let us take our journey and go, and I shall go

A2> kal elmev AmédpavTtes mopevoopeda én’ evbetav.

12 kai eipen Aparantes poreusometha ep’
And he said, Departing we shall go
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13. wayo’'mer ‘adoni yode™a ki~ rakim w’hatso’n
w’habaqar “aloth alay ud’phagqum yom wamethu ~hatso’n.
Gen33:13 But he said , My master knows are frail
and that the flocks and herds me are sucking.

And if they are driven hard day, all the flocks shall die.

13> eimev 3¢ adT® ‘O kHpLOS pov yLvdokel 1L Ta Tadla amalaTepa
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kal Ta mpoPaTta kal al Boes AoxevovTal ém’ €pé-
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€av ovv kaTadlwéw adTovs Mpépav plav, amobavodvrar mavTa Ta KTV,

13 eipen de Ho kyrios mou ginoskei hapalotera
And he said to , My master knows are tender,
kai ta probata kai hai boes locheuontai H
and the sheep and the oxen are giving birth
oun katadioxo autous hémeran , apothanountai ta kténe.
then I should drive them day more shall die the cattle.
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14. ya abar-na’ ‘adoni “ab’do wa’ani ‘eth’nahalah I'iti I'regel ham’la’kah
‘asher- ul’regel “ad ‘asher~‘abo’ ‘cl-‘adonai e irah.

Gen33:14 Please let my master pass on his servant,
and | shall proceed at my leisure, the pace of the cattle that are
and the pace of , until I come to my master at Seir.

14> mpoeAbéTw 0 kDpLOS pov énmpootev Tod TaLdos,
€yo de évioybow év T4} 086 kaTa oyoAnV THs TopeVoews Tis évavTiov pLov
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Kal KaTo Toda TOV Tardapiwv €ws Tod pe ENDetv mpos TOV kKLPLOV pov els Zmup.

14 proeltheto ho kyrios mou tou paidos,
Let go forth my master of his servant!
de enischyso ¢n té hodg scholen tes poreuseos tés
and | shall gain strength in the way the ease of the trek R
kai poda
and the foot of ,
heos tou me elthein ton kyrion mou e¢is Séir.

until my coming to my master in Seir.
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15. wa “Esaw ‘atsigah-na’ ~ha am ti

wayo’mer lamah zeh ‘em’tsa’~chen ‘adoni.

Gen33:15 Esau , Please let me leave some o/ the people are me.
But he said, What need is there? Let me find favor of my master.

15> elmev 8¢ Hoav Katadelfw petd 0od &md T0d Aaod 100 per’ Epod.
6 8¢ elmev "Iva 7l TODTO; LKOAVOV 6TL el?)pov Xé.pw évavTiov oov, Kt')pl,e.
15 de Esau Kataleipso
And Esau, I shall leave behind
tou laou tou emou.

some o' the people of the ones me.
ho de eipen Hina ti touto? hikanon heuron charin , Kyrie.

And he said, Why this? It is enough I found favor , O master.
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16. wayashab bayom “Esaw I'dar’ko Se’irah.

Gen33:16 So Esau returned day on his way to Seir.
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<16> dméoTpedev 8¢ Hoav év T Mpuépa éketvy els v 680v adTod els Zmup.
16 apestrepsen de Esau en té hémera ten hodon autou eis Sé€ir.
returned And Esau day his journey to Seir.

X33 {9y AXYF oF) gpoir
XTYF YTPYAYW 449 Jy-do xyF awo yaypydly
M3 15 130 noe o3 apyn

D MDY DIPRITOYW NI 1275V NDY My 1mapn’
17. w'Ya agob nasa” Sukkothah wayiben o bayith
ul’'miq’nehu “asah sukkoth “al-ken qara’ shem~-hamaqom Sukkoth.

Gen33:17 Ya’aqob journeyed to Sukkoth,
and built himself a house and made booths his livestock;
therefore he calls the name of the place Succoth.

A7> Kai Iakof amatper els Tknmvas: kal émolnoev €avTd éxel olkias
KaL TOls KT'r']vecrl,v avToD é’rrofxqcev orK'r]vé.s'
dua TodTo €kadecev T6 Svopa Tod TOTOL €kelvov Tkmval.
17 Kai lakob apairei eis Skénas; kai epoiésen heauto oikias
And Jacob departed Tents. And he made himself a residence,

kai tois kténesin autou epoiésen skénas;
and for his cattle he made tented shelters.

dia touto ekalesen to onoma tou topou Skeénai.
On account of this they call the name of place, Tents.
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18. wayabo’ Ya aqob shalem “ir Sh’kem erets K'na“an
bo’o miPadan wavyichan ‘eth- .
Gen33:18 Now Ya’aqob came safely to of Shekem, is in the land of Kanaan,
he came Paddan- , and camped

A8> kal MA\Oev TakwP els TaAnp moAw Zikipwv, 1) éotv év yfy Xavaav, 6te H\Oev

9 ~ ’ ’ \ /7 \ 14 ~ 4
ek s MecomoTaplas Lvplas, kal mapevéBalev kaTta TPOCWTOV THjs TOAEWS.

18 kai €lthen Iakob eis Salem Sikimon, gé Chanaan,
And Jacob came Shalem, of Shechem, the land of Canaan,
€lthen ck tes Mesopotamias ,
he returned back Mesopotamia
kai parenebalen prosopon .
And he camped the face of
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19. wayigen ‘eth-chel’gath hasadeh natah-sham ‘ahalo
yad b’ney-Chamor ‘abi Sh’kem q'sitah.
Gen33:19 He bought the piece of land he had pitched his tent there
the hand of the sons of Chamor, Shekem’s father, one pieces of money.

A9 kal ékToaTo TV peptda Tod dypod, ob EaTnoev ékel TV okMVIY adTOD,
mapa Eppop matpos Luyep exatov dpvdv
19 kai ektesato tén merida tou agrou, estésen ekei tén skénen autou,

And he acquired the portion of the field sat there by his tent,

Emmor patros Sychem
Hamor father of Shechem, for
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20. wayatseb usham miz’beach wayiq’ra’-l Yis'ra’El.
Gen33:20 Then he erected there an altar and called of Yisra’ElL
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20> kat éotnoev ékel BuoraoTnpLov kal émexadéoaTo Tov Beov IopamA.

20 kai estésen ekei thysiastérion kai epekalesato Israel.
And he set up there an altar, and called upon of Israel.
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